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[Mpukaprnarceknii HAIIOHAJTBEHIUN yHIBepcuTeT iMeHi Bacus Credanura

TEMA JIIOBOBI B POMAHI H. CIIAPKCA «IOPOT'Y [3KOH»

Awnorania. Y crarti po3KpUTO 3aKOHOMIPHOCT1 JIEKCUYHOI peastisarii remu 00081 B pomanl Hikomaca Coaprca
«,[[opormﬁ Jsxon». BigaHauewo, 110 KOHIIEIT JIF000B1 XapaKTePU3yeThCs 3HAYHUM IIOIUPEHHSM y xynomﬁiﬁ JIi-
teparypi. [linkpecieHo, o sHaYHA yBara IHMCbMEHHUKIB /10 3aJIyYeHHs PISHOMAHITHHX peai3aliil KOHIeTy
mo00Bl cpuurHeHa aMOIBaTeHTHICTIO 3a3HAYEHOT0 SBUINA, 0 BAJAETHCS BOJHOYAC IPOCTUM 1 CKIATHUM, &
TIOTJISIIN HA Te, K00 Mae OyTH J1i000B, OPMYIOTH OCHOBH 0e3II0CePeIHBOI PEeryJIAIii BCiX cep JIIACHKOI JKUT-
TEMISITIBHOCTI, YTBOPIOIOTH CBiTormmHi KapTUHU [IeBHUX HapoaiB. Busnadeno, 1o y pomani Hikosaca CnapRca
«[lopormit J{zxom» peamsaulﬂ TeMU JII000BI € pl3H08.CHeI€THOIO [Tucemennux 3MAIIBOBYE He JIHIIIe JII000B MI%K YO0-
JIOBIKOM Ta $KIHKOI0, aJie ¥ 1HIIl JITIOOOBHI JIIHI1, 30Kpema, 110008 6ATHKIB Ta JTITEH, APYKHA JT1000B, JTI000B 70 1mpa-
111, OpaTepchbkl crocyHKHU. [0 3a3HaYEHUX HAIIPSIMKIB T0IA€THCA TAKOMK OIUC IIPUCTPACTI, TJIMOOKOT0 I HIKHOIO
MOYyYTTSI IPUXUIIBHOCTI, CHJIBHOI CHMIIATII, & TAKOK KOXAHOI JIIOJIMHU, SIKA 1[I0 CUMIIATI0 BUKJINKae. HasBani
XapPaKTePUCTUKHU PEIIPE3eHTOBAHI B TEKCTI aHAII30BAHOIO POMAHY 32 JOIIOMOI0I0 TPHOX IPYII JIEKCUKHU HA II03HA-
vyeHHs eMoIi. TyT iIeThCa PO eKCIIPECUBHY JEKCUKY, JIEKCUKY, TIOKJINKAHY BepOaIidayBaTh eMOIIMHUN CTaH,
Ta eMOTHUBHY JIEKCHUKY, 1[0 He HAa3WBA€ eMOIIMHI BUSIBU IIPSMO, IIPOTE 3aCBIIUye IX HAABHICTH. Pasom i3 TuM, y
POMAaH1 HASIBHI JIEKCUYH] OJUHMUII, KOTP1 300paKy0Th [1il, siKl 0B’ sI3aHl 13 (heHOMEHOM JII000B1 H OIUCYIOTH 30-
BHINIHIN BAJIsA] 3akoxaHol goguan. Texer pomany «Jloporuit J{»0om» MICTATD TAKO MOBHI OJHHUII, TOKJIHKA-
HI BIAMIOBIAHUM YHHOM OIIIHUTHU JIIOOOBHI IIEPEKUBAHHS, 4 TAKOMK KOHOTATUBHI KOMIIOHEHTH KOHIICITY JII000BI.
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THEME OF LOVE IN N. SPARKS'S NOVEL "DEAR JOHN"

Summary. The article reveals the regularities of the lexical implementation of the theme of love in Nicholas
Sparks' novel "Dear John". It is noted that the concept of love is characterized by a significant spread in fiction.
It is emphasized that the significant attention of writers to the involvement of various implementations of the
concept of love is caused by the ambivalence of the mentioned phenomenon, which seems to be both simple and
complex, and views on what love should be, form the basis of direct regulation of all spheres of human life, form
worldview pictures of certain peoples. It is proved that love is one of the leading concepts of any language, re-
flecting the semantics of primary social connection. During life, each individual enters into complex and diverse
relationships with other members of society, forming different social groups. In small or primary groups, such
as the family or marriage union, relationships between people are intimate and personal and based on feelings
of love, reliability, recognition, companionship, and personal significance. Accordingly, love as a factor of pro-
creation or simply as a factor of communication performs the function of the primary connecting link between
society and the individual. It was determined that in the novel "Dear John" by Nicholas Sparks, the realization
of the theme of love is multifaceted. The writer depicts not only the love between a man and a woman, but also
other love lines, in particular, the love of parents and children, friendly love, love of work, fraternal relations.
A description of passion, a deep and tender feeling of attachment, a strong sympathy, as well as a loved one
who causes this sympathy is also added to the specified directions. The named characteristics are represented
in the text of the analyzed novel with the help of three groups of vocabulary to denote emotions. Here we are
talking about expressive vocabulary, vocabulary designed to verbalize an emotional state, and emotive vocabu-
lary that does not name emotional manifestations directly, but attests to their presence. At the same time, the
novel contains lexical items that depict actions related to the phenomenon of love and describe the appearance
of a person in love. The text of the novel "Dear John" also contains language units designed to appropriately
evaluate love experiences, as well as connotative components of the concept of love.

Keywords: concept, discourse, vocabulary, emotional vocabulary, love.

ocranoBka mpoGOaemu. Konmemii Jro-

0OBl AK COI[laJIBHOIO (peHOMEeHa CATAITH
CBOIM KOPIHHSAM B aHTHUYHY (iocodio. 3araib-
HOBIJIOMUM € BHCJIB ApHCTOTeJIsI, IKUN HA3BaB
JIIOTMHY «COITIaJIBHOIO TBAPUHOIO» Uepes HASIBHICTD
BJIACTHBOI JIIOJIAM MOTPEOW B MPUHAJIEKHOCTI 10
IeBHOI CIIITBHOTH 1 IParHeHHs /I0 CTBOPEHHS TPH-
BaJIUX 1 OJIM3BKUX BIJHOCHUH 3 1HIUMH JIIOJIBMU.
[TizHimre 118 0CcOOMHMBICTE JIIOJICHKOI HATYpH Oysia
IHTepIIpeToOBaHAa IOCHITHUKAMH AK IIOYYTTS, SAKe
«BHPAKAETHCSA B COIlaabHO c)OPMOBAHOMY IIpar-
HeHHI 0yTH MaKCUMAaJIbHO MOBHO IIPEJICTABJIEHUM
CBOIMH 0COOMCTICHO-3HAUYIIUMHU PUCAMHU B KUT-
TealsybHOoCcTi 1HIToro» [10, c¢. 70], ToOTO B AKOCTI
TIOYyTTS JTIO00BI.
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Anania ocraHuix mociaimykeHp Ta myOsika-
mivi. Hapasi caxosi mocmisxeHHS BIIPISHAIOTHCS
BIJICYTHICTIO €IMHOTO BU3HAYEHHS 1 3arajbHOBHU3-
HaHOI HayKoBOiI Teopii yro6oBi. OKpemo cirif 3ayBa-
SKUTH Opak CTymif 13 BUBYEHHS 0COOJIMBOCTEN pea-
Ji3alfi KOHIeITy JIF000B1 B XyI0KHIX TBOpAaX.

Tax, B. A. MacsoBa akiteHTye yBary Ha TaKOMY
0COOIMBOMY PI3HOBHIL JII000BI SIK JIF000OB 110 cebe
[9, c. 65]. ¥V crarri B. B. RopOJILOBoi «KOHLLQHT KO-
XaHHs» B YKPaTHCHKIA epOTUYHIH 1moe3id J1ro6oB Bu-
3HAYAETHCs K «IHTeHCHBHe, HAIIPy’KeHe 1 BLITHOCHO
CTifiKe IparHeHH: OyTH IIPe/CTABICHUM y KUTTE]-
SLTBHOCTI 1HIITOTO TAKUM YMHOM, TI100 npo6ynmyBaTI/I
y HBOIO 1oTpedy B BIAOBIIHOMY HOYyTTI Ti€l & 1H-
TEHCHBHOCT1, HATIPYSKEHOCTI 1 cTifKocT» [7, ¢. 204].
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VYV mucepramizinomy mocaimxerHi JI. €. Binbme smo-
00B BU3HAYAETHLCS AK «IIO9YyTTH, BIAIIOBITHE CILJIb-
HOCTI Ta GJIM3BKOCTI MIsK JIIO/IBMU, 3aCHOBaHe Ha iX
B3a€MHINA SaHIRaBJIeHOCTl 1 cxmtbHOCTI» [4, c. 15].

Bunisienns He BUpimeHWX paHille 4acTHH
3arasnbHOl mpobsemu. Haykosi mocitimxeHHS
B 00J1acTl IICHXO0JIOTI] KOXaHHS HEUYMCJIeHHI 1 Iepe-
BAYKHO OITMCYIOTH (bopMyBaHHa lHTepecy 70 mapr-
Hepa IPOTUJIEKHOI CTaTi, BIAMIHHOCTI MK CHM-
rmartiero, apyO0mI0 1 JTI0GOB'O. [Tpu mpomy uwmHHI
KOHIIEMII] JII000Bl XapaKTepru3yeThCs 31e01IbIII0r0
OIIMCOBUM XapaKTepoM 1 6a3ylThCs MIepeBaskHO Ha
Cy0'€KTUBHUX, JKUTTEBUX YABJIEHHSX X aBTOPIB.

Konmenr 06081 XapaKTepU3y€eThCs SHAYHUM
HOIIUPEHHSIM Y XyJooKHIN sitepatypl. [IncbmenHu-
KU 3aJIy9ai0Th PI3HOMAHITHI Horo peasisamii Ta pos-
TJISITAT0Th JIFO00B K CKJIAHE SIBUIIE, OCKLIBKY II0-
TJISIIW Ha Te, SIK0I BOHa Mae 0yTu, 6e3mocepeIHbo
PeryJioiTh ycl chepH KUTTETIAIBHOCT] JIIOIUHU,
opMyIoTh KAaPTUHU CBITY IIeBHOTO Hapomy. [Ipore
Hapasl 3aKOHOMIPHOCTI peasiaalil KOHLENTY J000-
Bi y TBopuocTi Hikosaca Cnapkcea, 3okpema, B poma-
i «Jlopornii [lskom», He 3HANIIIN 3aIliKaBIEHOCT
V BITYM3HSHMX MOBO3HABYMX CTY/ifAX, IO 1HCIIIpYeE
AKTYaJIbHICTh TEMU JOCIIIIMKEHHI.

Mera crarri: BU3HAYEHHS TIPOBIIHUX MOB-
HUX 3aco01B peasIi3alri KOHIIEIITY JIF0OOBI B poMaHi
Hixomnaca Craprca «J{oporuit ,HDKOH»

anmap; OCHOBHOTO MaTeplaJIy Jliis muckypey
B TePMIHOJIOTIYHOMY ACIEKTI I[bOT0 IIOHATTS Haidac-
TOTHITITAM ITOCTA€ OTOTOKHEHHS HMOT0 13 TEKCTOM, 1110
€ QYyHKINAHUM y MeKax 0e3[ocepeTHbOro KOMYHI-
KaTHBHOIO KOHTEKCTy [8, ¢. 153]. Came uepes 11e BiH
XapaKTePU3yeThCs BAYKIUBUM CMUCJIOBUM HABAHTA-
JKeHHSIM SK B OKPEMHUX HAYKOBUX JUCITATLTIHAX, TAK
1 B pI3HUX JIHTBICTHYHUX HANIpPAMEKax. Tak, 30xpemMa,
JIIHTBICTHUKA TEKCTY TJIyMAYUTD OUCKYPC SK 3aci0, 110
3abeareuye TOEMHAHHS PeUYeHb y MeKax €IUHOTO,
3B’sI3HOI0 34 3MICTOM JIIHI'BICTUYHOI'O IT1JIOT0, III0 IIe-
peBuIIrye 3a 00CATOM 1 (PYHKIIHHICTIO peYEeHHS B 10T0
rpaMaTudHOMY po3yMmiHHi [7, ¢. 207].

[IpemcraBHMKM CHCTEMHOL JIIHIBICTUKH OKpec-
JIIOIOTH (PYHKITT AUCKYpCYy B KOHTEKCTI opraHisa-
IIHAHOrO YIPABIIHHA OKPEMHMU KOMIIOHEHTAMU
CUTYaTUBHOCTI, TICUXOJIIHTBICTH 3aJIy4a0Th TEPMiH
«IUCKYpC» JUJISI OMAHYyBaHHS KOMYHIKATHBHUMU
CTPaTerisiMu, BUKOPUCTOBYBAHUMHE MOBLISIMU B IIPO-
1eci crikyBaHHA. Binrak, sSHaUeHHs TepMiHY «1Hc-
Kypc» MOKe MICTUTH Baplamil, 3-TIOMIK SIKHX 3HA-
HIeTbCs MICIIe K By3bKUM JIHTBICTHYHAM OIKCAM,
TaK 1 MAKPOKOHIIEILIAM, 1€ JUCKYPCUBHICTb BUBO-
JIUTBCS Ha PiBEHb CHCTeMATH3allii BChOTo, IO HAC
0TOUye B npouec1 MOBJIEHHS [6, c. 84].

OCKUIBKY MIAXOAM Ta MPUHIANN [0 OIACY [HC-
Kypcy JI000Bl B XyIOMKHIH JIiTepaTypl IPUHIUIIOBO
He BIIPISHSIOTBCA BiJl THX, KI 3aCTOCOBYIOTBCS JIO
JIUCKYPCY 3arajioM, OCHOBY KOTHITHBHO-JHCKYPCHB-
HOTO IILAXO0/y CTAHOBJIATDH IPUHIUIN TA JOCATHEH-
Hsl 3araJIbHOI Teopii AUCKYpPCY, IPUHIMANIOBAH 0L
HA MOBY Ta MOBJIEHHs, peaJslisallis TOTeHITIHHNX
MOKJIMBOCTEH MOBHOI OJWHMII y KOHTEKCTI, pede-
peHTHa BigHeceHicTh Ta Oararto immoro. Osmakwu
JUICKYPCY TIPeICTaBJIeH], 30KpeMa:

— CTIMKICTIO;

— baraToyHKIHHICTIO;

— y3araJIbHEeHICTIO;

— CMHTAKCHAYHOIO CAMOCTIIHICTIO;

— 00pasHICTIO;
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— I103a4YAaCOBICTIO;

— 0COOJIMBOCTSIMM PUTMO-1HTOHAIIAHOTO Ta (o-
HETUIHOTO 0OPMITEHHST;

— IUTAKTH3MOM;

— B1goOpaskeHHsIM MeHTaJIbHOCTI [5, ¢. 93].

HayxkoBil goxogdaTh CIJILHOCTI B AYMIIl CTOCOB-
HO TOro, IO JUCKYpPC JII0OOBI B XYJIOMKHIN JriTepa-
Typl crmpaerbcss Ha (PyHIAMEHTAJIbHI IOJIOMKEHHS
3araJIbHOI Teopii MCKypCy, a caMe PO3yMIHHS JHcC-
KypCy SIK KOMYHIKATHBHOI CHTyarlil y BCIfl ITOBHOTI
1l peastizalnii, BKJIOYAIOYH CBIIOMICTH KOMYHIKAHTIB
1 TEKCT, 1110 CTBOPIOETHCS B IIPOIIEC] CITIIIKYBAHHS, [IJIs
SAKOT xapaRTepHi iHTeHL[iﬁHiCTb 00'exT, B3aeMomis
yqaCHmclB H361p eRCTpaerBlcTI/IqHHX d)aRToplB
Sk HACITINOK, «ITiJl AUCKYPCOM PO3YMIETBCS CAMOCTIH-
HUI TEKCT 4M Hablp TeKcTiB» [8, c. 142], a TaKoM «I10-
CJIJIOBHICTD IX TIOPOYKEHHS TA CIOPUHHATTS, (PYHK-
ITIOHYBAHHS Ta peaJsisariii y comaabHOMY IIPOCTOPI»
[8, c. 143]. 3BepHyBIIHCH, 3 OJHOIO OOKY, IO TEKCTY
Ta aHaJl3y MOBHHUX 3ac001B, 3 1HIIIOTO — JI0 CBIIOMOC-
Ti, MOJKHA BCEOIYHO Ta KOMILTIEKCHO OIIMCATH JAUCKYPC
JT0GOBi B XyZIOKHII JliTepaTypi Ta #0ro OIUHUILL, BH-
OKPEMUBIITH JITHTBOKOTHITUBHUM Ta BJIACHE JIIHTBIC-
TUYHUHI acllekTH ssuia [9, c. 18].

BesymoBHO, 11000B CTaHOBUTH OOMH 13 IIPOBILJ-
HUX KOHIIENTIB OyIb-IKOI MOBH, Bi,uo6pa;1<afoqn
CeMAHTHUKY [ePBHHHOIO COILIIaIBHOTO 3B's3Ky. 1Ipo-
TATOM °KUTTS KOMKEH IHIMBIT BCTyIae B CKJIAJHI
¥ pI3HOMAHITHI CTOCYHKH 3 1HIITUMY YJIEHAMH COITi-
yMy, YTBOPIOIOYUN PI3HI COIIAJIbHI Tpymu. ¥ Majnx
a00 MepBMHHUX I'pylax, TAKUX, K ciM's abo IIo-
IPYsKHIA COI03, BIHOCHHU MIK JIIOJbMH MAalOTh 1H-
TUMHUN Ta 0COOUCTICHUI XapakTep 1 3acCHOBaHI HA
HOYYTTAX JIFOOOBI, HAMIMHOCTI, BU3HAHHSI, TOBAPH-
cTBa 1 0cOOMCTOI 3HAUYIIOCTI. BIIIIOBITHO JIFOOOB K
haxTop IPOIOBIKEHHS POy a00 MPOCTO TK PAKTOP
CITUJTKYBAHHS BUKOHYE (PYHKIIIO IePBUHHOIL CITOTy Y-
HOI JIAHKW M1 CYCITITBCTBOM 1 0COOMCTICTIO.

Hikomac Coapkce crerfianayerbess Ha poMaHAax,
B OCHOBl KOTPHX 3HAXOOUTHCS TparidHa 1CToplsd
roxauHs. He e BumsTKOM 1 #oro TBip «Jlopormit
Hexom». ¥ HBOMY IHMCEMEHHHK obmpae CIOKEeTHY JIi-
HII0, KOTpa [oJIsirajia y TOMY, a0u repoi 3aK0XaJIuCs,
IOKHW BOHH 00HMaBAa Oy CAMOTHIMH, a 3T0JIOM «BH-
MYIIIEHO» PO3JIyUMIINAC. HesaonaHHom PUYMHOO
crayii 00CTABUHM, K1 IOB's3aHl 13 sxaxamu 11 Be-
pecHs, Ta 000B’I3KOM COJIAATAa, KOTPHI BIIUyBA€ I10-
TpeOy 3HOBY BCTYIUTHU Ha CJIY:KO0Y, BLIIIOBLIHO IIPO-
JTOBKHUBIITN PO3CTABAHHS 13 KOXAHOIO.

PoaristHeMO 3aKOHOMIPHOCTI JIEKCHYHOI perpe-
gerrarrii kKourenty «Hoxauas» B pomani «Jloporuit
Jsxom». Jma mworo SBepHiMOCH bi o) Rnacmbimauﬁ
JI. AxoBuyk Ta A. Xy,t[omn 3T1IHO 3 SAKOIO eMouu
HA JIEKCMYHOMY PIBHI MOKYTH OyTH IIpesCTaBJIeHI
TphOMa TPYIAMU:

1) JlekcHKka, IKa BUPaae eMOIIil;

2) JIeKCHKA, IKA Ha3uBae eMOIIli;

3) crenrgivyHa eKCIIpecuBHa Jiekcuka [11, ¢. 22].

Ilepmma rpyma mpencraBiieHa JEKCHUKO, SKa
Bupaskae emornii. Jlaml mpuegagy BITHOCATBCS 10
€MOTHBHOI JIEKCUKH, 1HAKIIIE KAaMKy4H, I1e CJIOBA, SK1
He HA3WBAITh eMOIlii, IPoTe OMUCYIOTh iX (OITHC SIB-
JISIETHCSI CBIZIOMUM BUPAKEHHSIM eMOITIHOTO CTaHy
MoBHUME 3acobamn). «Oh, that’s sweet» [12, p. 75].

Buryx «Oh, yes» mmocrae BupaskeHHAM eMOITIHHO-
T0 CTaHy reposi y MoMeHT MoBJieHHs. Cama emMorrist
IPH ITEOMY He Ha3UBAETHCS, OTHAK PEITUITIEHT PO3y-
Mie, TIPO II0 caMe HIeThCs Y POMAHI.
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Jlekcuka, sika Ha3WBAE €MOIIll, CKJIAZAE IPYTy
rpymy. IHakie kasydw, 1ie BepbasTidarrisa eMOIiHHO-
ro crady. I3 mpukIaaiB MOKJIMBO IIOMITHATH, IO HAa
CTOPIHKAX pOMaHy Takl IMEHHUKH AK «admirationy,
«interest», «affection», «delight», «attachment» 1
MIPUKMETHHUKN «attentiven, «loveliest», «favourites»,
«embarrassed» e ciioBaMu, SIKi HA3UBAIOTH €MOIIil.

Jlo ocTaHHBOI TPymM BITHOCHUTHCS CITEIIH(IYHA
eKCITpeCUBHA JIEKCUKA. B poMaHl MW BUOKpPEMU-
am HactymHl mpurianu: «fell deeper in love with
her», «they’re still happy as clams and madly in
lover, «love with all my heart», «love at first sight»
[12, p. 132]. Emorriiine 3HaueHHS 3ayBaKeHUX CJIIB
BUTBOPIOETHCS 3aC00aMU CIIOBOTBOPY.

JIro6oB y pomani H. Cmapkca Takosk mpejcrasiie-
Ha JIEKCUYHWMU OJUHUIISIMH, IO MO3HAYAIOTH TaKI
KaTeropii, K «CHJIbHA CHUMIIATISA JI0 KOTOCHY, (IIPHU-
CTPACTD», «YJII00IeHA JIIOIMHAY 1 HIsKHE, TITMO0KE «II10-
YyTTs IPUXUIILHOCTI 10 Korock. Ilepiry xaTeropiio
JIEeMOHCTPYIOTh HACTYIIHI IIpuKIaau: «strength of her
feelings for me»n, «I love youn, «words of affection or
desiren, «love with all my heart», «genuine affection
for each other», «take a liking», «care for».

Hepinko iMeHHUKN YBUPA3HIOIOTHCS ITPUKMET-
HUKAMU, 3aBISKA KOTPUM YTBOPIOETHCS SHAUEHHS
crtbHOl cumitaTii. Kareropito «ysrrobmeHa JromuHay»
AE€MOHCTPYIOTb 3[,€61/IBIIOr0 IPUKMETHHUKY «patient,
«dear», «nicen. OgHAK B TEKCTI Te TPAILISIOTHCS
IMeHHUKHU «my loven, «sweetheart» [12, p. 90].

CeMaHTHKy TIIPHUCTPACTI MOYKEMO CIIOCTEPITaTH
B TAKMX JIEKCUYHWX OOWHULIAX: «burning passion for
men, «a different kind of passion to her kiss, something
vibrant and alive», «passion for lifen [12, p. 121].

['nmuboke, HiKHE MOYYTTS MPUXUIBHOCTL JO0 KO-
TOCh B TEKCT1 BUPAYKAETHCS HACTYITHUMH BUPA3AMU:
«loved each and every moment of it», «fell deeper in
loven, «still head over heels», «head over heels crazy»,
«fall in love with you» [12, p. 82].

[Tix yac aHaTI3y JIEKCUYHUX OJUHUIL, III0 BIJIO-
OpaskailoTh CeMaHTUKY JII000B1 B pomani «Jlopormii
Jl:xom», OyJI0 BHOLIIEHO TAKOK TPYIy IIPHUKJIAIIB,
SIK1 He HA3WBAIOTh €MOIIil a00 IMOYyTTs OB sI3aHi 13
ITaHuM PEeHOMEHOM, IIpoTe 300PaKyooTh il

«When she trailed off, I squeezed her waist

I leaned in to kiss her, my lips barely brushing
hers» [12, p. 55].

VY 3asHaveHOMYy IIPUKJIAMl BIACYTHS JIEKCHUKA,
aKa HasuBae abo omwmcye JII000B, IIpoTe parMeHT
«leaned in to kiss her» mae 3HaveHHs, KOTpe Ta€ Yu-
TayeBl 3PO3yMITH, IO TOJIOBHI I'epoi MAIOTh ePEesKH-
BAHHS, IOB'sI3aHI 13 BHYTPIIIIHBOIO CUMITATIEI0 OIUH
IO OJTHOTO.

«She leaned into me, and when I closed my eyes,
I knew I wanted nothing more than to hold her this
way forever. Later, after we'd spent a good part of
the night talking and kissing on the beach, I ran my
finger along her jaw and whispered, “Thank you™»
[12, p. 61]. Taxi mpocri Ail BUpPAasKAIOTh BHYTPIIIHI
TepesKUBAHHI, X0Ua I He Ha3WBAIOTh eMOoITii, KoTpi
IIPU TOMY IIOUYBAIOTH T'ePOi.

[lle ommiero waTeropieo, KOTPY 3aCTOCOBYE
H. Cmapkc, abu BupasuTy modyTTs JIF0OOBI, TOCTae
MOBA JOTUKIB.

«We kissed and I held her close. <...> I put my
arms around her, loving the feel of her body against
mine» [12, p. 95].

[TormryHoK 0O3HAUAE HASIBHICTD TVIMOOKHX I TEILIMX
BITHOCHH MI3K T€POAMU POMAHY, HABITE SKIIO BIH 3pO-
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Ostermit octrixom. Ha BimMimy Bij mmpocToro BepOashb-
HOIO IIPUBITAHHSA YW PYKOCTHCKAHHSA, IIOIIYHOK 3a-
CTOCOBY€ETHCS JJISI BUPAYKEHHS ITOYYTTIB JIFOOOBI.

«When she kissed me afterward, I tasted the
sweetness of her breath. When she got close, she
stood on her tiptoes and planted a kiss on my cheek»
[12, p. 130]

3a  I0IIOMOroI0  CJOBOCHOJIyYeHBL «her touch
making me feel all was right with the worldy,
«she relaxed into me», «tasted the sweetness of her
breath» [12, p. 32] unTay MOke TOBLIATHUCS IIPO 0CO-
0JIMBO TEILTI CTOCYHKHU MK T€POSIMU.

Koxamuss Moske cTaTu IkepesioM SK ITO3UTHUB-
HUX, TaK U HEraTUBHUX CTAHIB, IIEPEKUBAHD, II0
BUPAKAIOTHCS JIEKCHYHUMHU 3acobaMu. Y TeKCTI
aHAaJINI30BAHOI0 POMAaHy 3a3HaveHa KaTeropis mpes-
CTaBJIeHA HACTYITHUMHY IIPUKJIATAMU:

«Still, I wasn’t just disappointed, I was angry.

She set her backpack aside with a disgusted
sigh. “You don’t want to talk about it? Fine. But you
should know that it’s getting a little tiring.”

1 hated this. I didn’t want to tell her that I no longer
felt important. What I wanted was akin to asking
someone to love you, and that never worked. Instead,
I tried to dance around the subject» [12, p. 65].

Jlo TO3UTMBHUX TepeKWBAHb HAJEKATh €MOITl,
PEIpe3eHTOBAHI TAKUMU JIEKCUIHUMU BUPASHUKAMU:

«My love for Savannah seemed to grow even
stronger. In the dark, I whispered to her how much
I loved her» [12, p. 152]

Heratusui nepesxuBanusa B pomani H. Crapkca
IpeACTaBJIeH] B TAKUX PeUEHHIX:

«Our relationship, I felt with a heaviness in
my chest, was beginning to feel like the spinning
movement of a child’s top. In the beginning, I was
nervous before making those calls», «something
painful for both of us to contemplate» [12, p. 93].

Kpim citiB, Akl MaoTh HEraTUBHE Ta ITO3UTHUBHE
SHAYEHHsI, OKpeMy KaTeropiio IIPe/ICTaBIAIOTh JIeK-
CHYHI BUPA3H, AKI OMUCYIOTh 30BHIIIHIN BUTJISA 3a-
KOXAHOI JIIOUHU:

«As she moved, her face was a mask of
concentration, and I liked the way it looked

Up close, she was more beautiful than I'd first
realized, but it had less to do with the way she
looked than the way she was. It wasn’t just her
slightly gap-toothed smile, it was the casual way
she swiped at a loose strand of hair, the easy way
she held herself.

I knew that if I lived to be a thousand, I would
never forget how exquisite she looked at that moment.

Somehow the hardscrabblelook gave heranearthy
appeal. Her hair was longer than I remembered, but
she still had the slight gap between her front teeth
that I had always loved» [12, p. 78-79].

®paasu Ha wirraiat «she still had the slight gap
between her front teeth», «how exquisite she looked»,
«she was more beautiful than I'd first realized», «face
was a mask of concentration» [12, p. 211] He HasuBa-
IOTH €MOIIii, IIPOTe 3a OITMCOM 30BHIIITHBOTO BUTJISIY
MH MOSKEMO 3PO3YMITH, IIT0 TTePEKUBAIOTH Tepol.

Jlo BUpasHWKIB KOHIIENTY JII0O0OBI B poMma-
"l «Jlopormit Jlsxom» HaseskaTh cioBa «belovedy,
«sweetheart», «dear» [12, p. 43], OCKIIbKN BOHH € KO-
HOTATUBHUMM KOMIIOHEHTAMHU 343HAYEHOI0 BUIIE
denomeny. [Ipore BogHOYAC BOHU CKJIAIAI0TH HA-
MEHIIIe YKCJIO IHTErpaJIbHUX OJUHUIIb CTOCOBHO
KOHIIENTY JIFOOOBI.
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Bucnoskn. Omxe, pomam Hikomaca Cmapxca
«Hdopormit J[sxoH» MICTHUTH OIIMC HE JIKIIE JIH00B1
MIK YOJIOBIKOM Ta KIHKOIO, aJjie I 1HIml JII0OOBHI
JTiHli, 30KpeMa, JII000B 0ATHKIB Ta ITEH, IPYIKHS
JTI000B, a TAKO0K OpaTepPChKl CTOCYHKH, JIIOOOB 0 T10-
gyukadHa (poborw). OKpiM TOro, OYJIO OKpECJIEHO
TaKl KaTeropii K «IPUCTPACTL? TA «IVIHOOKe, HIsKHE
MOYYTTS IIPUXUIBHOCT 0 KOT0Ch, KyJI00I€HA JII0-
JIMHA», «CUJIbHA CUMIIATIS 0 KOTOCHY.

V Tekcri aHAII30BAHOTO POMAaHY BHUOKPEMJIEHO
TPU TPYIH JIEKCUKM, K1 IIPe3eHTyTh emorrii. Ile
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eKCIIpeCcHBHA JIEKCHKA, BepOasi3alliss eMOIIIIHOro
CTaHy 1 TpyIlia eMOTHUBHOI JIEKCUKH, 1110 He Ha3WBaE
€MOITIMH]I BUSABHU IIPSAMO, IIPOTE 3aCBLAUyE I1X HASB-
HicTb. Paszom 13 TuMm, y poMaHl HasBHI JIEKCUYHI
ONWHUIT, KOTPi 300paKyloTh [il, AKl IIOB’sI3aHI 13
(herHomenOM JTIOGOBI ¥ OMMCYIOTH 3OBHIINIHIN BHU-
TJISA 3aK0XaHOol JoguHu. Tekcer poMaHy «I[OpOI‘I/Iﬁ
JIKOH» MICTHTBH TakKo: MOBHI OJMHUIL, TOKJIMKAHL
BUITIOBI/THAM YMHOM OLIHUTH JIOOOBHI ITepeKUBaH-
Hs, & TAKOXK KOHOTATHUBHI KOMIIOHEHTU KOHIIEIITY
JT0GOBi.
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